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Lectura IV 
Programa UTC “Online” 

Nombre: _________________________ 

Valor total: 60 pts.  
(Transliteración 10 pts. / Traducción 25 pts. / Grabación 25 pts.) 

La siguiente tarea está desarrollada para ayudarle en su lectura del hebreo bíblico. Favor de 
transliterar el siguiente pasaje bíblico. Además, debe darle lectura en voz alta desde el hebreo. De 
igual modo, debe grabar un video dándole lectura al texto y subirlo a la plataforma vía el enlace 
de Dropbox junto con su transliteración: 

I. Transliteración1 y Lectura: 

Texto Hebreo: 
 הלָלִ֣חָ עשָׁ֑רָכָּ קידִּ֖צַּכַ ה֥יָהָוְ עשָׁ֔רָ־םעִ ק֙ידִּצַ תימִ֤הָלְ הזֶּ֗הַ רבָ֣דָּכַּ ׀ תשֹׂ֣עֲמֵ ֜*לְּ הלָלִ֨חָ 25
ֹל ץרֶאָ֔הָ־לכָּ ט֙פֵשֹׁהֲ Mלָּ֔ ֹיּוַ 26 ׃טפָּֽשְׁמִ השֶׂ֖עֲיַ א֥  םישִּׁ֥מִחֲ םדֹ֛סְבִ אצָ֥מְאֶ־םאִ הוָ֔היְ רמֶא֣
 אנָ֤־הנֵּהִ רמַ֑אֹיּוַ םהָ֖רָבְאַ ןעַ֥יַּוַ 27 ׃םרָֽוּבעֲבַּ םוֹק֖מָּהַ־לכָלְ יתִאשָׂ֥נָוְ ריעִ֑הָ Mוֹת֣בְּ םקִ֖ידִּצַ
 השָּׁ֔מִחֲ ם֙קִידִּצַּהַ םישִּׁ֤מִחֲ ןוּר֞סְחְיַ ילַוּ֠א 28 ׃רפֶאֵֽוָ רפָ֥עָ יכִ֖נֹאָוְ ינָ֔דֹאֲ־לאֶ רבֵּ֣דַלְ י֙תִּלְאַ֙וֹה
ֹיּוַ ריעִ֑הָ־לכָּ־תאֶ השָּׁ֖מִחֲבַּ תיחִ֥שְׁתַהֲ ֹל ר֙מֶא֙  םיעִ֖בָּרְאַ םשָׁ֔ אצָ֣מְאֶ־םאִ תיחִ֔שְׁאַ א֣
ֹיּוַ םיעִ֑בָּרְאַ םשָׁ֖ ןוּא֥צְמָּיִ ילַ֛וּא רמַ֔אֹיּוַ ו֙ילָאֵ רבֵּ֤דַלְ דוֹע֜ ףסֶיֹּ֨וַ 29 ׃השָּֽׁמִחֲוַ ֹל ר֙מֶא֙  השֶׂ֔עֱאֶֽ א֣
 םישfִׁ֑שְׁ םשָׁ֖ ןוּא֥צְמָּיִ ילַ֛וּא הרָבֵּ֔דַאֲוַ י֙נָדֹאלַֽ רחַיִ֤ אנָ֞־לאַ רמֶאֹיּוַ֠ 30 ׃םיעִֽבָּרְאַהָ רוּב֖עֲבַּ
ֹיּוַ ֹל ר֙מֶא֙   ׃םישfִֽׁשְׁ םשָׁ֖ אצָ֥מְאֶ־םאִ השֶׂ֔עֱאֶֽ א֣
 

Transliteración: 

 
1 La transliteración es asignar el equivalente que corresponden a las letras hebreas en español. Esto ayuda a 

facilitar la pronunciación y memorización. 
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Traducción: 

 
__________________________________________________________

__________________________________________________________

__________________________________________________________ 

__________________________________________________________

__________________________________________________________

__________________________________________________________ 

__________________________________________________________

__________________________________________________________

__________________________________________________________ 

 

Lejos de ti hacer cosa esta, para matar justo con malvado; y será el justo como el malvado; lejos 

de ti. ¿El juez de toda la tierra no hará juicio?

Y dijo YHWH: si hallo en Sodoma cincuenta justos en medio de la ciudad, perdonaré a 

todo el lugar por causa de ellos.

Y respondió Abraham y dijo: he aquí, por favor, he comenzado a hablar al Señor, y yo soy polvo 

y ceniza.

Quizá faltarán de los cincuenta justos cinco; ¿destruirás por cinco toda la ciudad? Y dijo: 

no destruiré si hallo allí cuarenta y cinco.

Y añadió aún a hablarle y dijo: quizá se hallarán allí cuarenta; y dijo: no lo haré por causa de los 

cuarenta.

Y dijo: no se encienda, por favor, la ira de mi Señor, y hablaré; quizá se hallarán allí treinta. Y dijo: 
no lo haré si hallo allí treinta.

halílá leká me'ásót kadávár hazzeh, léhamít saddíq 'im-rásá', veháyáh kasaddíq kárásá'; halílá lák.

hassópét kol-há'áres ló' ya'áseh mispát?

wayyó'mer YHWH: 'im-'emsá' besódóm hámíssím saddíqím betók há'ír, wénásá'tí 

lekol-hammáqóm ba 'ábúrám.

wayya'án 'Avráhám wayyó'mar: hinnéh-ná' hó'alti lédabbér 'el-'adónáy, wéánókhí 'ápár vá'éper.

'úlay yahsérún min-hámíssím hasaddíqím hámissáh; hátashít béhámíssáh kol-há'ír? wayyó'mer:

ló' 'ashít, 'im-'emsá' sám 'arba'ím wahámissáh.

wayyó'sef 'ód lédabbér 'éláyw wayyó'mar: 'úlay yimmásé'ún sám 'arba'ím; wayyó'mer: ló'

'e'eseh ba'ábúr há'arba'ím.

wayyó'mer: 'al-ná yíhar lá'adoónáy, wé'adabbéráh; 'úlay yimmásé'ún sám sélósím; wayyó'mer;
ló' 'e'eseh 'im-'emsá' sám sélósím


